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Abstract:

The glossary Dakayiku E-hakayik by Kemalpasazade is a valuable lexicological work that demon-
strates the appropriation of medieval lexicographic methodologies as a means of spreading
knowledge of the Persian language in the Transottoman realm. The article aims to analyse this
Persian-Ottoman Turkish philological text based on the Arabic and Persian lexicographic tradi-
tions of the Early Modem period. The advanced approaches to morphological, lexical and se-
mantic analysis of Persian can be witnessed when examining the Persian word units in the glos-
sary. The study of the methods of the glossary attests to the prestigious status of the Persian
language in the Ottoman Empire at a time when Turkish was strengthening its multi-faceted
positions. Taking into account the linguistic analysis methods that were available in the six-
teenth century, contemporary philological research is suggesting new etymologies for some Per-
sian words and introduces novel lemmata, which make their first-time appearance in Persian
vocabulary.

Keywords: methodology, morphology, lexicological, grammatical, Persian-Ottoman Turkish bi-
lingual dictionary, Transottoman

1. Introduction

By the sixteenth century, Ottoman Turkish had established itself as the official court
language in the Ottoman Empire used in Divan poetry, prose works and chancery
records, albeit Persian continued to maintain its primary role in the literary cultural
discourse. Men of letters made ample use of Persian belles-lettres while continuing to
add massive amounts of Persian vocabulary to Ottoman Turkish along with stylistic
and grammatical elements. Ottoman literacy was also intertwined with the knowledge
of Persian, and an intellectual man that had his own place at the court was considered
a carrier of that prestigious knowledge, which was in wide circulation in the Transot-
toman context.

1 We are grateful to Prof. Ludwig Paul for his comments on an earlier draft of this article.
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Since Ottoman Turkish literature was closely connected to classical Persian poetry,?
and the absorption of Arabic and Persian vocabulary helped Ottoman Turkish fit the
quantitative poetic meters becoming an integral part of the language, it required of its
readers to have supplementary lexicographic works at their disposal for reference.?
Moreover, linguistic works, philological essays and grammatical treatises on Persian
written in Arabic, Ottoman Turkish and Persian languages (elsine-i selase) were used
alongside bilingual and trilingual dictionaries to teach Persian language and literature
in (in)formal educational and vocational institutions, e.g. palace schools (enderin
mektebi), primary schools (szhyan mekiebi) and Mevlevi convents (fekke),* which were
widespread across the Ottoman Empire.

Ottoman lexicography is explicitly linked with Arabic and Persian lexicographic
models. The history of Persian lexicography dates back to the period of Middle Per-
sian, cf. the Avestan-Pahlavi Frabang-i Oim,> Qim-ewag, the Middle Persian Frabang i
Pablawig (seventh century). Frabang-i Oim was an educational manual of the Avestan
language. The Frahang i Pablawig, which featured words organised according to topics,
served a similar purpose.®

The origins of Persian and Turkish defining dictionaries should be investigated in
the context of early Arabic bilingual and trilingual dictionaries, which were compiled
from the eleventh century onwards in Iran and Central Asia, when New Persian
gained prestige as a literary language, and Arabic literature was being translated into
Persian.”

The process of appropriation and translation of Persian literary works in the Otto-
man Empire established the compilation of the Persian-Ottoman Turkish dictionaries
using transferred or circulated lexicographic models.® Thus, Ottoman lexicography
should be examined within the Transottoman context, which would allow us to raise
questions such as: Can the methods used in the Ottoman dictionaries be analysed in
terms of a ‘traveling concept’?® Was the late medieval knowledge in the Ottoman
realm cultivated through the process of appropriation and localisation, and, if so,
how did the main agents and intermediaries appropriate the traditions formulated in
this Transottoman context?

2 Inan 2017, 671-689. See also Gibb 1902, 5, 12; Krymskij 1910, 39; Smirnov 1891, 427;
Pala 2004, 122-123; Yiicel and Sevim 1991, 216-217.

3 Darling 2012, 173. See also Kuru 2016, 558-559; Inan 2019, 78.

4 Schmidt 2014, 852; Inan 2019, 82-84.

5  The names of the Ottoman authors and quoted passages and lemmata from Ottoman
Turkish are transcribed using the IJMES system. The Persian words, passages and the
names of the Persian authors are following the transliteration table proposed by the jour-
nal Iranian Studies.

6  Perry 1993, 251. See also Baevskii 2007, 46-47.

Baevskii 2007, 117.

8  For the list and the descriptions of the Persian-Turkish dictionaries of the fifteenth and
sixteenth centuries, see Oz 2016, 82-147.

9  For ‘traveling concepts’, see Bachmann-Medick 2016, 119-136.

~
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One of the earlier Ottoman lexicographers is Halimi Lutfullah b. Abi Yusuf, an Ot-
toman poet, a kazi of Iranian origin from Amasya (d. 902?/1497),10 who wrote three
compendia, Bahru l-garayib, Liigat-i Halimi'! and Nisarii miilk between 1455-1468. He
was one of the intermediaries who employed Persian and Arabic lexicographic tradi-
tions and whose works are also referenced by Kemalpasazade in his Dakayiku Fhakayik
(‘Subtleties of Truth’, hereafter DH) written between 1523 and 1534. Sams-al-din
Ahmed b. Silleyman b. Kemal Paga, also known as Kemalpasazade (873-940/1468-
1534), was born in Tokat, grew up in Adrianople (Edirne) and, following in his ances-
tors’ footsteps, served as a soldier in Vizier Ibrahim Pasha’s camp. After the expedition,
he became the pupil of Molla Lutfi and other reputable teachers in Adrianople. He
would then continue his career as a miiderris, kazi of Edirne, kazi‘asker of Anatolia, and
later advance to the highest rank Seybsi-I Islam.'?

Kemalpagazade is the author of letters to the Safavid Shah Tahmasp,!3 as well as of
19 Ottoman Turkish, 7 Persian and 183 Arabic works on history, philosophy, Islamic
Jurisprudence, Sufism, linguistics and literature.”* He was one of the most accom-
plished scholars of the period and there is plenty of information available on his peda-
gogical career and on him as a transformer of knowledge.! It is not a secret that his
students became ‘attendants’ (wilazim), medrese teachers, translators, kazis, miifiis, etc.1®
Looking through the dictionaries written during and after his time may allow us to get
a better grasp of Kemalpasazade’s expertise in lexicography. His contemporaries
praised him in their works and relied on his work as a useful and successful template
for gaining Persian knowledge. He was often addressed as ‘Kemalpasazade, a unique
[person] of the period’ (ferid-i ‘asr Kemalpasazade), as written in a dictionary by Ni‘met-
ullah (1550) or as ‘the superior expert’ (fazil-1 mubakkak), mentioned by Dervig/Desise
Mehmed b. Mustafa b. Seyh Lutfullah in Tupfetii s-seniyye ile I-Hazreti -Haseniyye
(1580).17 However, these authors, in their dictionaries, were also critical of his explana-
tions of the lemmata.!®

DH, a core subject of this paper, relied on the highly prestigious status of Persian.
In the preface, the author explains that the work is devoted to the details and subtle-
ties of Persian morphology and semantics (f. 27v):

10 Tahir M. Bursal1 1333 [1915], 273.

11  Lutfullah b. Ebu Yusuf el-Halimi 2013.

12 Gibb 1902, 347-363. See also Ménage 2012.

13 Riyahi 1990, 196.

14 For a list of works by Kemalpasazade see Atsiz 1966, 73. See also Brunschvig 1963, 50;
Yediyildiz 1986, 65-70; Arslan 1986, 87-122; Turan 1986, 141-149; Ocal 2000; Jeremias
2003 [2002], 79-107.

15  Sahin 2013, 22.

16  Kilic 1994, 55-70.

17  See Sargsyan 2021.

18 0z 2016, 152.
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Bu risale-i rengin kiilale ve sirin makaleyi tertib kildum. Egcar-1 eg‘arda olan ezhar-1
esrari izharla ol lisan-1 rugen beyanuii giilsen-i piir safasinufi temasasina ebna-yi
zamani tergib kildum. Miitesabih ligatlerifi hakikatlerine miite‘allik dakikeleri
miistemil oldugindan 6tiiri adini Dakayiku l-hakayik urdum. Meclis-i safa-efza-
y1 Asaf-ray-1 Hazret-1 Ibrahim Pasaya ki sahib-divan-1 Siileyman-1 zamandur, tuhfe
itmege layik gordiim.

I compiled this treatise [as] colourful ringlets and charming words. I composed it
in clear language by showing buds of the secrets on the trees of poetry, I wanted
my contemporaries to watch the joyful rose garden of this clear language. I called
my book ‘Subtleties of Truth’ because it contains the right nuances of the words
having similar meanings. And this work I found worthy to present as a gift to the
joyous Asaph-adourned seat of his Majesty Ibrahim Pasha, the owner of the divan
of Stileyman of the time.20

DH also combined traditional and established new methodological content with
morphological and grammatical methods, which will be discussed on some selected
entries stored in the text.

2. An Examination of the Methodology of the DH

The glossary DH was primarily compiled by Kemalpasazade as a manual for learning
Persian and included the lexicographic methodology of the time: pronunciation, par-
allel translation, literary documentation and grammatical examination methods.

2.1 Layout of Words

The arrangement of words in DH does not follow the usual methodology of medieval
lexicography.?! In contrast to the arrangement and word selection typical of medieval
dictionaries, this glossary is arranged arbitrarily. For example, in ff. 33rv payam u

19  This citation and, in general, the examination of the article is based on the MS 196, ff.
27v-174r (1564), held in the Arabic Script Depository of the Institute of Ancient Manu-
scripts Matenadaran of Yerevan. The manuscript is one of the earliest and most complete
copies of DH. For a list of other copies of DH, see Oz 2016, 153. For the description of
the MS 196, see Kostikyan 2017, 87-88, also Kirakosyan and Sargsyan 2018, 169.

20  All the translations from Ottoman Turkish and Persian are ours. We attempted to translate
word for word to remain true to the text. There may nevertheless be stylistic mistakes.

21  On the arrangement of lemmata in early Persian lexicographic works, see Baevskii 2007,
153-154; Oz 2016, 27-29.
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pasukh, ‘commandment and answer’, is followed by parsi u dari u pabhlawi, ‘Persian and
Dari and Pahlav?’, in ff. 34r-35v.

DH may also be considered to be a rhyming dictionary, as it includes entries that
consist of words with identical or homographic endings or suffixes. Thus, in ff. 35v—
371, the basis for the words gulistan u dilsitan, ‘garden and beloved’, are the homo-
graphic suffixes -stan, ‘place of’, and -sitan, the short present participle of the verb
sitandan, ‘to take, to get’.

2.2 Method of Indicating Pronunciation

The entries in DH begin with the spelling and pronunciation of the words in ques-
tion. The method of indicating pronunciation was used in Persian lexicography and
presently, it is accepted along with barakats. To describe this method, we will take the
glossary entry sukban u gufiar, ‘talk and speech’ (f. 28v), which begins by providing
two alternate pronunciations. The first is sakbun — harf-i siniisi_fethast ve harfi hanun
Zammesiyle miista‘meldiir, ‘the letter sin with fatha and the letter ha with zamme’, with a
quotation from a verse by Nezami Ganjavi:

Fatha-yi fikrat u kbatm-i sakhun
Hamd-i kbuday-ast bar 6 kbatm kun.

‘“The beginning of [any] thought and the end of [any] speech,
Is the gratitude to God, [therefore] end with it.’

The second pronunciation of sukhan is explained by harfi siniin zammesi ve harfi
hanun fethasiyla da miista‘meldiir, ‘the letter sin with zamme and the letter ha with fatha’:

Basa jayha gufia’and in sukban
Bikun, nagoy u bi-darya fikan.

Tn many places they told these words,
Do it, do not say and throw it into the sea.’

Thus, the compiler used quotations from poetry to illustrate the correct use of a word
and the variations of its pronunciation. Occasionally, analogies were also employed
for these purposes.

Kemalpasazade’s glossary contains valuable clues on the history of vocalisation of
Persian and Arabic loanwords which came to Turkish via Persian. The palatal and ve-
lar adaption processes in the vowel system are documented in Arabic manuscripts
since the beginning of the sixteenth century. Sometimes, the author uses a descriptive
method for establishing the spelling and pronunciation of Ottoman Turkish words in
the glossary, providing data that shows the processes of palatal and velar adaptation
of vowels in Ottoman Turkish loanwords.?? In some cases, the author indicates that
Ottoman poets did not try to adapt Arabic loanwords to Ottoman Turkish phonolo-

22  For more see Stein 2006, 144.
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gy. For instance, in the explanation of the Persian word abrash, ‘spotted horse’, on f.
174r, Kemalpasazade notes, ‘elif in the word abrash in Turkish is pronounced with
madda, [though] correct without madda’. The author emphasises that, due to Otto-
man Turkish phonological adaptation, the word must be sounded ebras, a rule, by
which the poets and literati did not abide.

2.3 The Method of Parallel Translation

The method of parallel translation used in the DH glossary for citing Turkish or Arabic
versions of Persian lemmata is one of the established methods that was circulated in bi-
lingual and trilingual Turkish, Arabic and Persian medieval dictionaries. For instance, on
f. 43v Kemalpagsazade explains the synonyms nek u neko as follows: nekuni ma‘nas: eyiidiir,
mukabili beddiir ki yaramazdur, ‘nek means eyii, good, in Turkish and is the antonym of
bad, bad, yaramaz, mischievous, scamp’. Or on ff. 90r-91v Kemalpasazade discusses the
word chon: Tiirki dilde kimesneniini halinden istifsar itmelii olsalar nicesin dirler, “Acem ¢iani dir,
Arab keyfe ente dir, ‘in Turkish if one wants to know how someone else is, one would say
nicesin, in Persian ¢ini,23 in Arabic keyfe ente’.

2.4. Literary Documentation

Quotations illustrating word usage have been commonly used by Persian lexicogra-
phers since the eleventh century. The authors introduce such citations with the words
buzurgi goyad or buzurgi farmayad, ‘a great [poet] says’, and similar expressions.?*
Kemalpasazade, in his investigation of Persian words, frequently quotes Ferdowsi,
Sa‘di, Nezami Ganjavi, Khagani and other Persian writers; rarely Arabic or Turkish
authors. The quotations are introduced by bu beytlerde isaret vardur, ‘it is mentioned in
this verse’, niteki bu beytde zabirdiir, ‘thus it is shown in this verse’, vaki¢ olpdur /
vaki‘diir, ‘it occurred in’, or zikr olmupdur, it is alluded to’.

2.5 The Structure of the Entries

As mentioned in 1.1, the lemmata in DH are arranged neither according to rhyme
(kafiye) nor alphabetical order. In the entries, the author focuses on homographs,
homonyms, synonyms, antonyms and words with homonymous and homographic
suffixes, and uses methods of grammatical and lexicological analysis in parallel with
the abovementioned lexicographic methods. Moreover, in the same passage, the au-
thor sometimes examines the words provided in the literary quotations. We selected
some of the more exhaustive entries that showcase a clear structure.

23 The phrase gini (spelled choni in Persian) with the meaning ‘How are you?’ is not used in
Modern Persian.
24 Baevskii 2007, 168.
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In ff. 38r-39v, the homographs marghzar, ‘meadow’, and murgh (-i) zar, ‘crying,
mourning bird’, are discussed. The author provides a sample of these words’ usage in
an Ottoman Turkish verse from an anonymous writer (possibly the author himself):

Var ber bir kigede bisi murg-1 zar
kay-i yare berizemez bir murgzar.

‘And there are thousands of crying birds in every corner,
But not one meadow resembles the place where the beloved [is].’

First, the formation of marghzar, ‘meadow’, is examined: margh, ‘sort of grass’ + the
suffix -zar, which in Persian 1s used in nouns to indicate abundance. The author attests
the Ottoman Turkish equivalents of the suffix -zar, cf. -k, -luk, -lik, -lik, and provides
examples of their usage: Persian gulzar, ‘field of flowers’, Ottoman Turkish gilliik; Per-
sian namakzar, ‘place rich in salt’, Ottoman Turkish tuziuk; Persian panbezar, ‘cotton
place’, Ottoman Turkish pambukluk; Persian gilzar, ‘swamp’, Ottoman Turkish balgiklik;
Persian sabzazar, ‘greensward’, Ottoman Turkish sebzelik; etc. But the author does not
discuss the origin of the suffix -zar.2>

The second part of the entry concerns murgh (-i) zar,2® ‘crying bird’. The author ex-
plains the morphology of the word as derived from murgh-, ‘bird’, + -zar < zara-, ‘cry-
ing’, interpreting the latter as a short form of the present participle of zaridan, ‘to cry’
> zara-, ‘crying’. Kemalpasazade, taking into account the peculiarities of Arabic script,
emphasises that the components of the word murgh (~i) zar should be written separate-
ly. In Ottoman Turkish, the Persian loanword zar is an adjective carrying the meaning
‘crying, mourning’,?’ which confirms the author’s explanation. These details recom-
mend that the word zar be investigated as both a noun and an adjective. In this regard,
the Persian noun zar (also zari, ‘mourning, cry’) originated from the Old Iranian *zara-
< *zar-, ‘to voice, make a noise’ > zaridan, ‘to cry, to mourn’, cf. dar zar giristan, ‘to cry
bitterly’; and the adjective zar with the meaning ‘deplorable, lamentable, crying, and
sad’ originated from the verb zaridan, ‘to cry, to mourn’, and is a short form of the
present participle zard, cf. nala-yi zar, girya-yi zar, ‘plaintive, moanful’.?®

On f. 40r, the author cites darsunb for ‘woodpecker’ and explains that the Turkish
agagdelen was formed from agac, ‘tree’, and -delen, ‘pecker’. In the Persian darsunb, the
component sunb is, in our opinion, the short version of the present participle of the
verb sufian, ‘to peck, to thrill’ < *darsunba-, ‘pecker’, is obsolete, cf. darkob, also rarely
darbur. The coverage of this word in DH is novel for Persian vocabularies.

On ff. 48r-49r, the homonyms and synonyms padash, ‘gratuity, reward’ (Turkish
cezd), padash, ‘companion, friend’, and hampa, ‘prompt step, companion’, are con-

25  Cf. -zar <Middle Persian -zar, Parthian -zhar < Old Ir. *char(ana)-; cf. Persian charidan, ‘to
graze, to pasture’, or < Av. charana-, ‘farm’, < *kar-, ‘plough’. For more see Hassan-dust
2014, s.vv.

26 DPlease note that different spellings of murgh (-i) zar (Ott. Turkish murg-1 zar) are due to dif-
ferent systems of transliteration.

27 Zeki 2009, 397.

28 Rubin¢ik 1970, 751.
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templated. The author does not define padash as ‘earnings, wages’, but rather claims
that it means ‘companion, friend’, being formed from the noun pay-, ‘foot’, and -dasb,
the Turkish suffix indicating ‘equality, combination, and belonging’. However, padash,
‘companion, friend’, with this Turkic suffix is not attested in Persian dictionaries, nor
has it been preserved in Modern Turkish. Kemalpasazade states that the Ottoman
Turkish ayakdas has the same meaning and substantiates it with Ottoman Turkish
verse. He also mentions that in Persian #@sh means ‘friend, companion’, the Ottoman
Turkish equivalent of which is orzak. We have reason to believe that the Turkic suffix
-tag has been present in Persian since the eleventh century,?’ and in DH the following
words with this suffix are examined in the same passage: kh“ajetash, ‘one of the ser-
vants of the same master (boca)’, which according to the author is a distorted form of
kigdas;’® kbeltash, ‘two people belonging to the same military battalion’. The dictio-
naries preserved several meanings for kbeltash, including ‘an army consisting of mem-
bers of the same tribe’ and ‘a group of servants of the same tribe’;3! and Bosworth, in
the commentaries to Tarikb-e Beyhagi, explains it as ‘commander of the army’.3?
Kemalpasazade considers baktash an Ottoman Turkish word formed from bek-, ‘solid,
hard’, + -1a5, ‘stone’. He does not mention its real meaning but states that it is a syno-
nym for kbeltash and cites the following verse from Golestan by Sa‘di:

Cho kb ash guft bakiash bi-kbeltash,
Cho dushman kbarashidi ayman mabash.

How truthfully to kbeltash, baktash said
As you wounded your enemy, then live not free from dread.”3

We believe that this explanation of the word does not correspond to the meaning of
baktash as ‘one of the servants of the same master’ or ‘the leader of the tribe, the mili-
tary commander’34 and that it is formed from bek/bey, ‘big’ < biiyiik + -tas, ‘compan-
ion, friend’.

The author examines hampa and notes that it is different from padash, illustrating
this with the following word pairs: hamrah — yoldas, ‘companion’; hamraz — sirdas, ‘con-
fidant’; hamsar — basdas, ‘spouse’. He also compares it with other words that have the
prefix ham-: bamsal, hamzad, ‘peer, coeval’; hamdam, ‘“friend’. The difference between
hampa and padish is founded upon the author’s stylistic choice: padash is a poetic word
and these synonyms do not differ significantly in meaning. In fact, Kemalpasazade
notes that the word padash in Persian conveys the meanings ‘companion, prompt step’,
which are not given in other Modern Persian dictionaries.

On f. 59v, the word rang, ‘mountain goat, ibex, antelope’, and its synonym buz are
examined. Rang seems to belong to Northern and Eastern Iranian dialects (cf. Wakhi

29 Beyhaqi 2011, 11.

30 Probably kovistas, which means ‘roommate’.

31 Dehkhoda 1993, s.vv.

32  Beyhaqi 2011, 11.

33 See Shekh Muslihu’d-din Sadi of Shiraz 1979, 143.
34 Dehkhoda 1993, s.vv.
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rayg) and is used by Khorasani and Transoxianian poets. Kemalpasazade provides the
Turkish equivalent zme (or? ima), ‘wild mountain goat, antelope’, which is attested in
Kadirli, Adana’s Turkish dialect.35

The words for ‘horse’ are examined in the entries asb and sutor (ff. 170r-174r), where
Kemalpagazade gives the following epithets and explanations related to horses. For as?,
he gives the Ottoman Turkish equivalent az, and for sutor, ‘cattle, quadruped’, binek.

He explains sheda, ‘bay’, as the color of the sun: ginese berizer at. Examining bor/por,
‘reddish’, Kemalpagazade states that por also has the meaning ‘boy’, Turkish ogu/. For
bara/barak, ‘draught horses’, he brings the synonym baragi.

Navand, ‘spirited horse’, is explained as a swift horse, from the agentive noun
navanda (nav- + -andak < *-antaka) <navidan, ‘to shake, to move’, without the suffix -4
< -ak.

According to Kemalpasazade, samand, ‘dun’, is ‘the horse that has a colour of ksl
(ash)’. This word was in use in Ottoman Turkish. Based on his explanation, we suggest
the following etymology for the Persian samand, cf. Persian as, Middle Persian adurestar,
Balochi is, es, hes,3¢ ‘ash’, < *a0rya- < *a0r, ‘fire’, and the suffix -manda; *asa-manda- >
samand, ‘having the colour of ash’.

The word kbing, ‘white horse’, was in use in Ottoman Turkish and the author ex-
plains it as simply ‘white’, Ottoman Turkish @k. The other ‘white horse’ term, char-
ma/jarma, is also discussed by Kemalpasazade, but this word is not used in Turkish: cf.
Iranian > Armenian fermak, ‘white’.

In the dictionary, diza, ‘black horse’, is given with the Ottoman Turkish equivalent
yagiz at. The author observes that diz meaning ‘black’ also appears in the Persian word
shabdiz.

The last word for horse in the glossary is abrash, which has an Arabic origin.

2.6 Grammatical Examination

Persian grammatical elements have been explained in the farbangs as early as the elev-
enth century.3” DH was one of the dictionaries where, apart from the lemmata-related
observations, the compiler also included morphemes as independent entries. The
grammatical notions in DH are also used for the origins of the words and word for-
mations, which bear witness to the analytic and scientific approach of the time. In the
glossary, on ff. 107r-107v, Kemalpagsazade discusses the word-building suffixes -var and
-vdr, giving their semantic equivalents: the Arabic z#- and the Ottoman Turkish suffix
-In. The author explains the etymology of the suffix -var as @vardan, ‘to bring’, > avara-,
‘bringer’, > -Gvar, or the short form -var, and gives the examples sukbanvar and sukha-
navar, ‘orator, poet’, as spelling variants, + sarvar, leader’, dilavar, ‘brave, courageous’,

35  Tiirkiyede Halk Agzindan Derleme Sozliigii 1974, 2534. For more see Clauson 1972, 158;
Tietze 2016, 608.

36 Hassan-dust 2011, 32.

37 Baevskii 2007, 147.
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hunarvar, ‘artist, artificer’. Of course, Kemalpasazade’s explanations do not meet mod-
ern philological standards. The synonymous form war used in poetry is explained in
the glossary as the short form of wa-, ‘and’, + -agar, ‘if’. Kemalpagazade also states that
the suffix -var means ‘like, able’ and cites the example shahvar, ‘shah-like’; but he does
not mention the other meaning of -var < Old Iranian *bara- < *bar-, ‘to carry’, as at-
tested in the words sogvar, ‘mourner’, and goshvar, ‘earrings’.

After presenting the semantic differences between sarkh”ash, ‘jocund, lighthearted,
ebullient, ecstatic’, and mast, ‘drunk’, on ff. 561v, Kemalpagazade provides etymological
and morphological analysis, giving a short description of the morphology of the com-
pound adjective, especially the combination of a noun (mevsif) with an adjective,
whether the noun is prepositive to the adjective, as sarkh”ash (< sar-i kb ash), sarsam (<
sar-i sam), ‘thoughtful, pensive, also foolish’, or postpositive: sabuksar (< sar-i sabuk),
‘light, quiet’, sabukbar (< bar-i sabuk), ‘light, quiet’, lagharmiyan (< miyan-i laghar), ‘slen-
der’.

The author thus examines the origins of some words in the glossary accompanied
by grammatical analyses. The sampled morphological explanations display evidence
of erroneous analyses. In spite of that, he provides practical knowledge of Persian
grammar, which was in demand in the language acquisition process. In this regard, we
could observe how this work could have effectively promoted knowledge transfer.

3. Conclusion

The practical process of Persian language acquisition facilitated knowledge mobility
in the sixteenth-century Ottoman Empire, which was implemented in (in)formal edu-
cational institutions via linguistic works, bilingual dictionaries and philological works
such as textbooks. In fact, these manuals transmitted Persian knowledge, assuming the
appropriation and the localisation of lexicographic models and methods.

Dakayiku I-hakayik (‘Subtleties of Truth’) written in the years 1523-1534, combined
the lexicographic methodology of that time: pronunciation, parallel translation, liter-
ary documentation and grammatical examination methods. Kemalpasazade’s work is
significant as it employs lexicological methodology to provide practical knowledge of
Persian. In fact, Kemalpasazade appropriated and ‘localised’ the ‘traveling concepts’,
such as the principles and models of earlier Arabic and Persian grammatical and lexi-
cographic works, to the Ottoman environment.

With his advanced knowledge of Persian and authority on the subject, Kemal-
pasazade contributed to the appropriation of Persian vocabulary by his Ottoman con-
temporaries and paved the way to its influence in a larger, Transottoman context.

Diyar, 2. Jg., 1/2021, S. 14-26
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